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JOLLY

direzionale
executive
direction

Serie direzionale proposta in tre varianti: “RETE” (telo di rete bianco o nero), “TAP-RETE” (telo di rete bianco o nero, sedile rivestito da fodera 
tappezzata amovibile con Velcro), “TAP” (telo di rete bianco o nero), completamente rivestito (retro accoppiato al telo di rete, fronte amovi-
bile con Velcro). Le poltrone sono proposte in due dimensioni, con schienale alto e medio, e caratterizzate dalla struttura della seduta e dei 
braccioli in tubolare di acciaio in tre finiture: nera (N), cromata (CR), bianca (BI). Poltrone girevoli proposte con oscillante a fulcro centrale A19 
o con solo alzo a gas A13. Base Ø 70 cm in Nylon colore nero (NY), o in alluminio finitura lucida (LU) o laccata bianca (BI). Sedia ospiti con 
base a slitta con o senza braccioli, disponibile con finitura nera (N), cromata (CR) o bianca (BI).

Executive chair in three versions: “RETE” (black or white mesh), “TAP-RETE” (black or white mesh, upholstered seat with removable cover 
fixed in place with Velcro), “TAP” (black or white mesh), fully upholstered (mesh-backed rear, removable front cover fixed in place with 
Velcro). The armchairs come in two sizes, with high or medium backrest and tubular steel framework for seat and armrests in three finishes: 
black (N), chrome (CR), white (BI). Swivel armchair with central tilt mechanism (A19) or with gas lift (A13) only. Ø 70 cm base in black Nylon 
(NY), or in polished aluminium (LU) or white lacquer (BI) finish. Visitor chair on cantilever base, with or without armrests, available with black 
(N), chrome (CR) or white (BI) finish.

Série direction proposée en trois versions: “RETE” (toile résille blanche ou noire), “TAP-RETE” (toile résille blanche ou noire), siège revêtu 
d’une housse avec velcro), “TAP” (toile résille blanche ou noire), entièrement revêtu (derrière couplé à la toile résille, devant déhoussable 
avec velcro). Les fauteuils sont proposés en deux dimensions, avec dossier haut et moyen, et sont caractérisés par la structure de l’assise et 
des accoudoirs en tube d’acier en trois finitions: noire (N), chromée (CR), blanche (BI). Fauteuils tournants avec mécanisme basculant centré 
A19 ou uniquement avec vérin à gaz A13. Piètement Ø 70 cm en Nylon noir (NY), ou en aluminium en finition polie (LU) ou laqué blanc (BI). 
Chaise visiteurs avec piètement luge avec ou sans accoudoirs, disponible en finition noire (N), chromée (CR) ou blanche (BI).

conforme alla norma UNI EN 1335, tipologia C
conforms the UNI EN 1335 standards, C class
conforme aux normes UNI EN 1335 classe C

RETE

TAP-RE

TAP

JOLLY RETE | JOLLY TAP-RE | JOLLY TAP

RETE TAP-RE TAP
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Tappezzeria amovibile | Removable cover | Tapisserie amovible

Nelle versioni TAP e TAP-RE la fodera frontale,
fissata con Velcro, è completamente amovibile.
In TAP and TAP-RE versions, the front cover,
fixed by Velcro, is completely removable.
Dans les versions TAP et TAP-RE, la housse
frontale, fixée avec Velcro, est entièrement 
amovible.

Base | Base | Piètement

NY BILU

Base 5 razze Ø 70 cm in Nylon colore nero (NY), in 
alluminio finitura lucida (LU) o bianca (BI). Ruota
Ø 50 mm frenata/gommata per pavimenti duri.
5-star base Ø 70 cm Nylon base black colour (NY), 
aluminium base in white colour (BI) or polished (LU).
Ø 50 mm braked/rubber castor for hard floors.
Piètement à 5-branches Ø 70 cm en Nylon
noir (NY), ou en aluminium poli (LU) ou blanc (BI). 
Roulette Ø 50 mm freinée souple pour sols durs.

Struttura seduta | Seat frame | Structure assise

Realizzata con doppio tubo d’acciaio, la parte esterna a vista
Ø 25 mm e quella interna nascosta in tubo Ø 16 mm, 
finitura nera (N), cromata (CR) e bianca (BI).
Made with double steel tube, Ø 25 mm for the outer exposed side 
and Ø 16 mm for the hidden inner side, black (N), chrome (CR) 
and white (BI) finish.
Réalisée avec double tube d’acier, la partie extérieure visible 
Ø 25 mm et la partie intérieure camouflée dans un tube Ø 16 mm, 
finition noire (N), chromée (CR) et blanc (BI).

Realizzati in tubo d’acciaio sezione ovale da 35x20 mm, finitura 
nera (N), cromata (CR) e bianca (BI).
Made with steel oval tube (35x20 mm), black (N), chrome (CR) 
and white (BI) finish.
Réalisés en tube d’acier à section ovale de 35x20 mm, finition 
noire (N), chromée (CR) et blanc (BI).

Braccioli | Armrests | Accoudoirs

Base a slitta. Struttura in continuo realizzata  
con tubo Ø 25 mm, finitura nera (N), cromata (CR) e bianca (BI).
Cantilever sled base. Frame made in continuous  
tube Ø 25 mm, black (N), chrome (CR) and white (BI) finish.
Piètement traineau. Structure en continu réalisée  
avec tube Ø 25 mm, finition noire (N), chromée (CR) et blanc (BI).

Base a slitta | Cantilever sled base | Piètement traineau

A19 - Meccanismo | Mechanism | Mécanisme

Meccanismo oscillante a fulcro centrale con finitura nera (A19 
N) per struttura nera, oppure lucida (A19 LU) per struttura 
cromata e bianca.
Central tilt mechanism with black finish (A19 N) for black 
structure, or polished aluminum finish (A19 LU) for chromed 
and white structure.
Mécanisme basculant centré avec finition noire (A19 N) pour 
structure noire, ou avec finition aluminium poli (A19 LU) pour 
structure chromée et blanc.

Colori rete tipo “J” | Type “J” mesh colours | Couleurs résille type “J” 
(70% PVC - 30% PES 565 gr/m2)

J01 nero
  black
  noir

J02 bianco
  white
  blanc

BI bianco
 white
 blanc

N nero
 black
 noir

CR cromato
 chrome
 chromé

Finitura struttura | Frame finishing | Finition structure

Meccanismo | Mechanism | Mécanisme

Piastra per A13
Alzo a gas
Piastra per la regolazione in altezza della 
seduta.

1. Leva di regolazione in altezza del sedile.

Plate for A13 
Gaslift
Plate for height adjustment of the seat.

1. Seat height adjustment lever.

Plaque pour 
Verin à gaz A13
Plaque pour le réglage en hauteur de l’assise.

1. Levier de réglage en hauteur de l’assise.

1.

Oscillante a fulcro centrale A19
Inclinazione: massima 16°.
Blocco in 1 posizione, tarabile in funzione del 
peso con manopola.

1. Leva di regolazione in altezza del sedile.
2.  Leva per attivazione del meccanismo
 (1 blocco).
3.  Manopola per taratura fine della tensione  
 dell’inclinazione.

Central tilt A19
Inclination: max 16°
1-position lock, tension weight 
adjustability by knob.

1.  Seat height adjustment lever.
2.  Knee-tilt activation button (1 lock).
3.  Knob for adjusting the reclining
 tension.

Basculant centré A19
Inclinaison: max 16°.
Blocage en 1 position, réglage de la tension 
en fonction du poids avec poignée.

1.  Levier de réglage en hauteur de l’assise.
2.  Levier de commande du mécanisme
 basculant (1 blocage).
3.  Poignée de réglage de la tension de   
 basculement.

DISPONIBILE CON FINITURA NERA (A19 N) PER STRUTTURA NERA, OPPURE LUCIDA (A19 LU) PER STRUTTURA CROMATA E BIANCA. 
AVAILABLE WITH BLACK FINISH (A19 N) FOR BLACK STRUCTURE, OR POLISHED ALUMINUM FINISH (A19 LU) FOR CHROMED AND WHITE STRUCTURE.
DISPONIBLE AVEC FINITION NOIRE (A19 N) POUR STRUCTURE NOIRE, OU AVEC FINITION ALUMINIUM POLI (A19 LU) POUR STRUCTURE CHROMÉE ET BLANC.

1. | 2.

3.
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